Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nidhi cAla-kalyANi 

In the kRti 'nidhi cAla sukhamA' - rAga kalyANi (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja asks his mind to consider which is better - wealth or service to the 
Lord. 

P nidhi cAla sukhamA rAmuni 

sannidhi sEva sukhamA ’nijamuga palku manasA 

A dadhi navanlta kshlramulu 2 rudyO 

dASarathi dhyAna bhajana sudhA rasamu 2 rudyO (nidhi) 

C 3 dama Samam(a)nu gangA snAnamu sukhamA 

kardama dur-vishaya kUpa snAnamu sukhamA 
4 mamata bandhana yuta nara stuti sukhamA 
5 su-mati tyAgarAja nutuni klrtana sukhamA (nidhi) 

Gist 

O My Mind! 

Tell me truthfully whether wealth is very comforting or the service in the 
holy presence of Lord Sri rAma comforting? 

Are curd, fresh butter and milk etc. tasty or the nectarine juice of 
meditation and bhajana of dASarathi tasty? 

Is a bath in the (holy) river ganga called (practice of) self control and 
tranguility comforting or a bath in the water of well called the filthy evil natured 
objects of senses comforting? 

Is extolling humans bound by egotism comforting or singing songs of the 
pure minded Lord praised by this tyAgarAja comforting? 


Word-by-word Meaning 



P O My Mind (manasA)! Tell me (palku) truthfully (nijamuga) whether 
wealth (nidhi) is very (cAla) comforting (sukhamA) or the service (sEva) in the 
holy presence (sannidhi) of Lord Sri rAma (rAmuni) comforting (sukhamA)? 

A Are curd (dadhi), fresh butter (navanlta) and milk (kshlramu) etc. 
(kshlramulu) tasty (rudyO) or the nectarine (sudhA) juice (rasamu) of 
meditation (dhyAna) and bhajana of Lord rAma - son of King daSaratha 
(dASarathi) - tasty (rudyO)? 

O My Mind! Tell me truthfully whether wealth is very comforting or the 
service in the holy presence of Lord Sri rAma comforting? 

C Is a bath (snAnamu) in the (holy) river ganga called (anu) (practice of) 
self control (dama) and tranquility (Sama) (Samamanu) comforting (sukhamA) 
or 

is a bath (snAnamu) in the water of well (kUpa) called the filthy 
(kardama) evil natured objeds of senses (dur-vishaya) comforting (sukhamA)? 

is extolling (stuti) humans (nara) bound by (bandhana yuta) (literally 
with the fetter of) egotism (mamata) comforting (sukhamA) or 

is singing songs (klrtana) of the pure minded (su-mati) Lord praised 
(nuta) (nutuni) by this tyAgarAj a comforting (sukhamA)? 

0 My Mind! Tell me truthfully whether wealth is very comforting or the 
service in the holy presence of Lord Sri rAma comforting? 

Notes - 
Variations - 

2 - rudyO - rucO. 

4 - mamata- mamatA. 

References - 

3 - dama Sama - Six Virtues - shaDguNa sampat - Sama - control upon 
his own mind; dama - control upon his physical body; titiksha - forbearence for 
the odds and evens of the nature; samAdhAna - equanimity of all beings and 
having a sympathetic mind; uparati - indifference with a sAkshi type of 
mind; Sraddha - sincere adherence to the words of guru and SAstrAs, by word 
and deed. Source - 

http:/ / lists.advaita-vedanta.org/ archives/ advaita-1/ 2005-1 anuarv/ 014664.html 
Comments - 

1 - nijamuga - truthfully. Use of this word is significant. It is a pointer to 
the inner conflid which we face in dedsion making on moral issues. In this 
regard the following verse in kaTha Upanishad is relevant - 

SrEyasca prEyasca manushyam Etastau 
samparltyavivinakti dhlra: | 

SrEyO hi dhIrO(a)bhi prEyasO vRNItE prEyO 
mandOyOga-kshEmAd-vRMtE 1 1 (I-ii-2) 

"The preferable and the pleasurable approach man. The man of 
intelligence, having considered them, separates the two. The intelligent one 
selects the electable in preference to the delectable; the non-intelligent one 
selects the delectable for the sake of the growth and protection (of the body etc) ." 
(Translation by Swami Gambhirananda) 

5 - sumati - this epithet may be applied to Sri tyAgarAja also. 


Devanagari 

r. w tp#t 

^rt fern rfrtt 

3 T. #r wfa 

^l#r ^TFT ^R TpTT R^Rt (ft) 

R. RT ?R(ftR RTT WR ^TOTT 
^ftr ^ftrR WR ^RT 
RR R^R RT RT ^jft RRIRT 
^ftcT RRTR RTft ftfcft ^RIR (ft) 

English with Special Characters 

pa. nidhi cala sukhama ramuni 
sannidhi seva sukhama nijamuga pallcu manasa 
a. dadhi navanita ksiramulu ruciyo 

dasarathi dhyana bhajana sudha rasamu ruciyo (ni) 
ca. dama sama(ma)nu ganga snanamu sukhama 
kardama durvisaya kupa snanamu sukhama 
mamata bandhana yuta nara stuti sukhama 
sumati tyagaraja nutuni kirtana sukhama (ni) 

Telugu 

£>. £><£> Zxsd&j* cp&d^) 

£> 3 y< 5 > ~id& £osd&Y> <Da 3 £xx>ri £>ex)£. 

€5. £><£> l^d&DOD <±)OoClP 

^^6^) 85s3^6 ^oct 5 6&£xx> <±>£)cclp (£)) 

tS. 6 £q $&>(&>)&> (iorp ^oaD^xJ 71 

(±>QeSb.c& &p£> ^oso^xj 75 

CD oJ oc 

,&)£oeS C&OeS £6 &0<S ^DSO^xJ 75 

O -D 

£o£o<S e^gfiCPSS &D<°50<D §6£> ZtiSQ&J* (£)) 

Tamil 

u. r@^l 4 ffrrco 6Rr°<$ 2 LDfT ijn’Qpissfl 

eruioffTiosfl^l 4 Gemexj 6Rr°<s 2 LDfT f$go(ipffi 2 ud)@ LDSOTemfr 



^9], f5 3 £§l 4 jbqjiS^ <g«4rr(Lp^j 0<flGu_]fr 

f5rT 3 0i>ij$ 2 ^ 4 lli it <sot u 4 goioffT <snr°f5rr 4 ijem(Lp 0<#K3u_irT (i£ 1) 
a. ig 3 LD 01 )ld(ld)ct)I <g5 3 rEJ«rr 3 6ru[Bn'ioffT(Lp 6Rr°<95 2 LDiT 

cSIT^ 3 LD gJ 3 IT-Q5lQ^UJ dm.U sfujB[TioffT(Lp 6Rr°<$ 2 LDfT 
LDLDSj UJB^ 4 ioffT U_|f5 fT)IJ efugj^l 6Rr°« 2 LDfT 

em"D-LD^l ijujn'^ijn'go gjgjiosfl 6Rr°ffi 2 LDn' (rf>l) 

QffsbsyLD uSlffig, arffiLDrrGLDrT ^afrrft) |§iijrTLDasflafr 

eeirsifl^l Gaansu arffiLDrrGLDiT? e-aroranLDiurTsa Oerrebsurruj, ldotGlo! 

^u51[t / QeysrorQiswiij, umsb ^^^ujansij aanajiurTGLDrT? 

^rrerr^luSleffT ^ujrTaiTLb, ugDana>iQuj6pLb ^(Lp^s ffrrgu aanGuiurTGLDrr? 

Qff£bsuLD uSlffi® arffiLDrrGLDrT ^anr^) |§iij[TLDaifl 65 T 

eauaifl^l Gaansu asLDrrGLDrr? e-aroranLDiurTss OerrsusurTiLJ, ld 65 tGld! 

LDOTQGurrQaffiLb, LD 65 TSLianLD^lQuj@iLb arcana jSijm <sb aaLDrrGLDrr? 

c 9]0SLi0uurT«iT / J31U <sfili_iur^aQGTTGpLb ^aRjrrbgu jSrrm_£b aaLDrrGLDrr? 
^arjan^ffi aLl@arrjri_ LDarfl^riaaflarr L]«Lp<?#l aaLDrrGLDrr? 
r5<sb^J<srrsTT y ^LurTarrrraarT GurrrbpGajrTarflafT ^[T^anau aaLDrrGLDiT? 

QffsbsuLD u 51 ffi 0 aaLDrrGLDrr ^arn^l £§iijrrLDasflarT 

aarraifliil Geansu aaLDrrGLDrr? 2_aroranLDiurTaa QarrsbajrrLLJ, ld 65 tGld! 

aarraifliSp - a(LpaLD 
rgrraijiSp - ^rrmoan 

ugoanau - ^anrosiraiflarT L|«anLpu urr®LD a*i_Ll® suySlurr® 

GiSli_ujrEJ«<srT - L_|£DarraGTTmsb gjaiju u®uansu 

rrjsbgjjaTGTT - ^anrosuanarTGiurT, ^LurTarrrraanrrGiurT QrfjluuigrTaa QarraTGTTSorTLb 

Kannada 

d. Z)Q zsdo dsodra radid 

d^O ded ^sodj5) £>&sdDod de» d dod;^ 

&. do dd£>ed &eddDoe» d^ol^e 

C/J> 

cradd 0 e^d O^d doqra dddoa dD^oi^e (£>) 

d. ddiD ddiD^diD^di) doHS) njiD^ddiD roDIGdjc) 

3ddD doadcda d©d s^ddoa dosodja 

a i 3 <=i 

dodad zodd cdood dd did dsodra 

Q -o 

ddjd s^dcra&s dodbD &edd dsodas (£>) 


Malayalam 

oj. nolcjol s_ioej cn^ 6 uiao ©oa^cDl 



crunmlcol gcdjqj mjj6U(20 colsajo) ocncnjo 

ora. gcjoI odqjod°1 «5) cftiadloia^&jj ®j^j 1 gcq)o 

gooocoldI copco g^cd ctdjcjuo rocruia^ (o^1goq)o (ml) 
dJ. (3(2 C/0(2((2)CD^ COoCOO 00)0)000(2^ 00)^611(20 
dft.(0Gia G^ro/loadCQ) dBo^oj onjcDocDia^ cnjj6uiao 
(2(2(0) 6nj(ru)CD cq)J( 0) ma mj(0)j(0)l oru^6U(20 
cn)^(2(0)1 «j)^oo)(oos 8 ooj(0)jn)1 <ft.°l®(0)oo oo)j6U(20 (col) 

Assamese 

*t. ftft FRT 

5#ft (?R ftvSr^T WTt 

vsr. Fft 

FRRft *T¥R \5WT 3jqT (ft) 

f. w “WO 5 ! 

w ^pr 

W3 w 

sprfft ^mRFs? #^r (ft) 

Bengali 

*t. ftft FRT ^ft 

$#ft c^r fropr ^ff WTt 

v5T. Fft ^R%0 ^far 

FRRftt 3RR ^3R ^ ^ (ft) 

f. w 3c Rr(^r)‘j 

WT ^ 

W3 W fo FR ffft 

^mRFS? ^^jft (ft) 

Gujarati 

H. Plfo *UCH. ^LHL ?LHpL 

eiq. ^XHHl PlW’L HC-5 H4$-LL 

*h.. eft. 4q.4ct $0 .?h<h. ^ftul 

o o 



£L?L?Pl G4K CHW $iUL ?$-LH (Pi) 

*1. 6.H ?LH(H)^ °Pll W.L 4H £0>IHI 
SkH §PPlU. 5H $iHHl 

HHcl o-L^tK Ucl ?-ctPl $iHHL 

?iHpl cUL^l^ ^IclPl Slct^l (Pi) 

o o o o v J 

Oriya 

0- 00 010 0001 QI00 

o<- ex 

000 60Q 0001 0000 000 0001 

n ex ex \ ex 

SI- 00 0Q01G 01Q00 QG6QI 

ex ex ex 

0I0Q8J 0HI0 Q00 001 Q00 QG6QI (0) 

ex ex ex 

0- 00 00(0)0 0°0I 0100 0001 

ex n ex ex 

000 0800, 00 0100 0001 

ex Ov n ex ex 

00G 000 QG 0Q 0.G 0001 

ex ex ex 

00G GHIQQIQ 0G0 01G0 0001 (0) 

ex ex ex ex 

Punjabi 

u. fefo hw 

TTfefo HW forTH^T KeW 
y >\. trfer d<^dld onjteKS dldl-l 

t! 1 H d ft) CRY) W dTTH (fe) 

R. HH(k)^ » TYTOH W 
o[dtTH did H •M oTU Hrt'rtK TTMT-P 
7 TH 3 dddd yd <YdT Hdld H^n-T 
HHfc cR'dld'rl <Ydfo ofld'dA M>f (fe) 



